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According to reports by the World Health Organization, every year
hundreds of new terms are coined in the medical community. This poses an
important challenge to language professionals; both translators and
interpreters need to keep up-to-date on the latest developments in the
medical field. The paper deals with a comprehensive study of the language
of the World Health Organization operational handbooks and guidelines. An
attempt has been made to spot a number of specific features which are
characteristic of abbreviations and acronyms of medicine and healthcare on
the morphological, semantic and syntactic levels. The authors offer a
thorough analysis of the translation strategies that are applied for the
translation of abbreviations and acronyms of medicine and healthcare.
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InTeHcudikanis KOHTAKTIB NPEACTABHUKIB PI3HUX MOBHHX CIIJIBHOT Y
PI3HHX Taly3s1X HAYKOBOT'O 3HAHHS TATHE 32 CO0O00 301IbLICHHS TOTPEOH B
SIKICHOMY TIepeKJIa/li TeKCTIB 3 OAHi€l MOBH iHIIOKW. OCOOIUBO aKTyalbHO
me B cdepi MEOUIHMHU, TeMaTHKa SIKOi € OJHIEI i3 HaHCKIaTHIMIAX.
CumnToMu XBOPOOW, AiarHOCTYBaHHS, CXEMH JIKyBaHHS 1 peaOimiTariiiai
3aXO0JM, CYNPOBIMHI IOKYMEHTHM Ha JKAPChKI MpermapaTd Ta METUYHE
0o0JagHAHHS HE NOMYCKAIOTh HAONMKEHICTh (HOPMYITIOBAaHb Ta HETOYHOCTI
TepMmiHiB. lle MoBa >kOpcTKMX (GOpM 1 KIiIIe, TOYHOCTI 1 acKeTH3MY.
[lepeknmameHi TEKCTH NOBHHHI MICTHTH pETEIbHO BHUBIPEHY MEIUYHY
TEPMiHOJIOTII0, 100 HE BHUABUTHCA NPUYMHOIO HETOYHOI JiarHOCTHKH,
HEMpaBWILHOT iHTeprperamii 1, SK HACHiIOK, Tpyboi TIOMHIKH B
mpodeciifHil AiSIBHOCTI.

AbGpesiarniitauii cioci®é TepMiHOTBOpEHHS 3a0e3medye moTpedy CIiIKy-
BaHHS 3a PaxyHOK KOHAeHcauii iHpopmamii B KOMyHIKaTUBHHX LUIAX Ta
MiABUINCHHA iHpopMamidHOi IiHHOCTI. lle 3yMOBICHO MOBHHMHU,
KyJIbTYPHO-ICTOpHYHAMH Ta KOMYHiKaTuBHUMH (aktopamu [3, c. 50].
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AOpeBiaTypa — Lie OOJUHHIISI HICBMOBOIO Y YCHOI'O MOBJICHHS, sIKa CTBOpPEHA
3 OKpEeMHX eJleMeHTIB TpadidHoi dYH 3BYKOBOi OOOJOHKH BHXIiTHOI
(mogaTkoBoi) MOBHOI (hopMH (CIOBa UM CIIOBOCTIONYYCHHS), 3 SKOIO IS
OJTMHHITS 3HAXOIUTHCS B IEBHOMY JIEKCHKO-CEMAaHTUIHOMY 3B 13Ky [4, c. 10].

3 mepexiamoM aOpeBiaTyp y cdepi MEIUIMHA Ta OXOPOHH 3IOPOB’S
TIOB’s13aHi TPYAHOII, CHOPHYHMHEHI CHeNU(piYHNMHA pHUCAMH AaHIJTHCHKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB. ACHEKT MNepeKsiagy MEIUYHUX JIOKYMEHTIB BHCBIT/IIOBAJIH
B.H. Kowmicapos, B.1. Kapa6an, T.P. Kusik, J.M. UepHoBaTuii Ta 6araTo iHIIHX.

Ha wHamy nymKy, neBHy MLIKaBiCThb Yy JOCTIJDKEHHI TPYIHOLIIB
nepeKiasly BUKIMKAOTh aOpeBiaTypu MEIULIMHH Ta OXOPOHH 310pOB’S,
penpe3eHToBaHi y HOPMaTHBHUX JoKyMeHTax BOO3, sKki periaaMeHTyoTh
00poThOy 13 TYOEpKyJIhO30M, OCKITBKM BOHH II¢ HE CTaBaIA 00’ €KTOM
JOCTI[DKeHHS. NepeKago3HaBcTBa. J[XKepeloM JOCHimKeHHS 0OpaHo
HOopMatuBHI nmokyMeHTH BOO3 Takoro 3micTy: KepiBHI JOKyMEHTH y chepi
mpoTunii emigemii TyOepKynbo3y; MTpo JabopaTOpHY [IaTHOCTHKY Ta
CYIpOBIZ XBOpHX; MpO JIKYBaHHS XBOpDUX Ha TyOepKynbo3; IIpo
IHpEKIITHAN KOHTPOIIb 32 TYOEPKYIH030M TOIIIO.

lonoBHUM TpH3HAYCHHSM HOPMATHBHHX IOKyMeHTIB BOO3 momo
00opoThOHN i3 TyOEepKyJIbO30M € HallaHHS YiTKOI, IOCTOBIPHOI, IOPUAMYHO
3akpimieHoi iHdopmallii, peKkoMeHaaIliil, MpaBWI, BUMOT, 00’ €KTHBHUMI
OmuC cuTyauii B MEIUYHIA rajiy3i, IOCTaHOBKa 3aBlaHb Ta YMOB JUIA iX
BUPIIICHHS, a HAWTOJIOBHINIE — CTBOPEHHS YiTKOi, 3pO3YMIJIOI CTPYKTYpH
JUIsl YCIINIHOTO 1 Oe3meyHoro (yHKIIOHYBaHHS yCi€l MEIMYHOI CHUCTEMH.
TeHmeHmist A0 CKOpPOYEHHS TEPMIiHIB cepr MEIUIMHH Ta OXOPOHHU
3JI0pOB’sl 3yMOBJICHA II03aMOBHHMH Ta MOBHUMH (haKTOpaMH, OB’ I3aHUMHU
3  aKTUBi3amiel0 mpoOieM  MEIUIMHHA Ta  OXOPOHH  37I0pOB’S.
BHyTpilmIHEOMOBHMI YHHHUK aOpeBiallii 3yMOBIICHUI MOBHOIO €KOHOMIEIO.
AOpeBiaTypaM SK TOBHOIPaBHUM OJHMHUIIM BTOPUHHOI HOMIiHAIIi1
BIIACTHBI HOMIHATHUBHA 3JaTHICTh, BXOJDKCHHSA Yy (DOPMANBHO-CTPYKTYpHI,
napajurMaTiuHi Ta CHHTarMaTH4Hi 3B’S3KM, CEMAHTUYHHH PO3BUTOK,
MOJKJIMBICTh 3MIHH JICKCHYHOTO 3HAYCHHS Y JIaXpOHIYHOMY aCIEKTI TOIIIO.

Oco0yMBICTIO TepMiHIB-abpeBiaTyp € Te, 10 BCi BOHH € BapiaHTamu
TepMmiHonoriuaux  cnoBocronydens: GDF  (Global Drug Facility) —
rio0aabHU MeXaHi3M 3a0e3nedeHHs Tikapcekumu 3acobamu; HMIS (health
management information system) — Iudopmarmiiina cuctema ynpaBIiHHS
OXOPOHOIO 310POB’S.

Ha crpykTypy ckopoueHnX uu aOpeBiamiiHMX TEPMiHIB BIUIMBAIOTh
NIeBHI 00OMEeXyBaJIbHI YHHHHKH:

1) ponemuunuii (OCKiNBKM Ui YTBOPEHHS aOpeBiaTyp BHKOPHCTO-
BYIOTBCSI 3/1eOUIBIIOrO TaKi €JIEMEHTH MOYaTKOBOTO CJIOBOCIIOIYYEHHS, SKi
JIETKO 1 3pYYHO BUMOBIIITH); 2) Mop@onoziunuii (CTpyKTypa abpeBiaTypu
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BH3HAYAETHCSI MOP(QOJIOTIYHOI CTPYKTYpOIO MOYATKOBOI  OJMHMIII);
3) cemanmuunuii (abpesiaTypa MOBMHHA BUKIUKATH aCOIIaTHBHI 3B sA3KH, i,
HaBIIAKW, YHUKATH HeOAKaHUX acomiallii) [5, c. 9].

AHaiti3 yMOXJIMBHB BUSBICHHS TaKUX CTPYKTYpHHX THIIB aOpeBiaTyp
cthepu MEITUIIMHN Ta OXOPOHH 310POB’A:

1) iniuiansni adpesiamypu (iHiiaTi3MH1) TOIIILEMO HA:

@) akponimu, TOOTO TaKi, [0 BUMOBIISIOTHCS 338 OYATKOBUMH 3BYKaMHU
KOMITOHEHTIB TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS, TOOTO SIK OJHE CIIOBO
[5, c. 57]. Hanpukian: FIND (foundation for Innovative New Diagnostics)
— FIND (®oux innoBamiiiHoi miarHoctuku); IGRA (interferon-gamma
release assay) — IGRA (aHani3 Ha BHBUIbHEHHS raMma-iHTEpGhEpoHy);
QUADAS (quality assessment of diagnostic accuracy studies) — QUADAS
(sIKicHA OIliIHKA TOYHOCTI MiarHOCTUYHHX JTOCIIIKCHB ).

0) nimepHi, SKi YTBOPIOIOTBCA 3 IIOYATKOBHX JITEpP CIIB TEPMiHO-
JIOTIYHUX CTHOJYYCHb. J{7s MO3HAYEHHS iHImiadpbHUX abpeBiaTyp JITEpPHOTO
TUITy BHUKOPUCTOBYEMO TEpMiH «andaBiTm3m». Hame mocmimkeHHS
3aCBIUMJIO, [0 AaHANi30BaHA TEPMIHOCHCTEMAa  XapaKTepU3YEThCS
MepeBaXHO aI(aBiTH3MaMU.

Ile migTBEepAXKy€e BHCHOBOK, IO JITCpHHH crmocid aOpesiamii €
HAWIIONIMPEHIIIUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS TepMiHiB-aOpeBiaTyp sk BapiaHTiB
TepMiHonoriuHoro crnosocnonydenns: WR (Wasserman reaction) — RW
(peakuisn Baccepmana); TST (tuberculin skin test) — IUTT (wkipauit
TyGepkyainoBuii Tect); TPT (tuberculosis preventive treatment) — IIJIT
(mpodinakTHyHe JTIKyBaHHS TYOSPKYIHO3Y).

2) Kombinoeani abdpesiamypu YTBOPIOIOTHCS MOEJHAHHSIM CIIOBA YU
HOro YacTWHHU 3 JiTepaMH, 3BYKaMH 9d IUpamMu. Y IOCTiIKyBaHIN
TEPMIHOCHCTEMI ITEPEBAYKHO 3YCTpPidaeMO KOMOIHOBaHI aOpeBiaTypH, sKi y
CBOIl CTPYKTYpi MicTsITh andasituszm abo akpoHiM Ta cioBo: MPT64 (Rapid
test for identifying Mycobacterium tuberculosis) — MPT64 (mBuakwuii Tect
Ha BusiBIIeHHs Mycobacterium tuberculosis); RR-TB (rifampicin-resistant
tuberculosis) — Pug-Th (pubamminH-pe3ucTeHTHHI Ty6epKynp03); XDR-
TB (extensively drug-resistant tuberculosis) — IIIJIC-TF (Ty0epkynbo3 i3
LIMPOKOIO JIIKAPCHKOIO CTIHKICTIO).

BusiBneno Bumaaxu, Koy abpeBiaTypH OTPUMYIOTh TpaMaTHYHI O3HAKH
iMeHHHKa. Lle cTrocyeThes yTBOPEHHSI MHOXKHHH 32 JIOTIOMOTOI0 3aKiHYEHHSI
-s micns  abpepiatypu: VOCs (Volatile Organic Contaminants) -
3a0pynHIOBaNbHI JieTki opraniuni pedoBurn; POHCs (Principal Organic
Hazardous Constituents) — ocHOBHI opraHiuHi HeOe3Ne4yHi CKIamoBi
komnonentu; PBMCs (peripheral blood mononuclear cells) — ogHosinepHi
KIITHHY nepudeprndHoi KpoBi.
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HocmimkenHs TepMiHiB-aOpeBiaTyp cdepr MEONIWHUA Ta OXOPOHHU
3I0pOB’S TaKOXX Jajl0 MOXJIMBICTH 3OIHCHUTH IX Kiacudikamiro 3a
CEeMaHTHYHUM KpHTEpieM. MU BHOKPEMWIH II'SITh JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX
rpyn. HalluncenpHIONIMMH 3 BHOKPEMJICHUX JEKCHKO-CEMAaHTHYHUX TPYI €
TEpPMiHM Ha ITO3HAYCHHS «HA3B YCTAHOB Ta OpraHi3aliii» Ta «Ha3BH METOJIB
JOCIIKEHB Ta JTIKyBaHHS 3aXBOPIOBAHbBY.

AoOpeBiaTypu cdeprt METUIIMHHA Ta OXOPOHHU 370POB’S HaiyacTimie
MI03HAYAIOTh:

1) nazeéu ycmanoeé ma opzanizauii. Y tepMiHonorii chepu MeIUIUHH
Ta OXOPOHM 3JI0POB’Sl BOHM MPEJICTABICHI MEPEBAKHO TPHU-, YOTUPHU- Ta
m’sTwiitepauMu  abpesiatypamu: APHL  (Association of Public Health
Laboratorie) — AJII'3 (Acoriamis naboparopiii rpoMazchkKoro 310pOB’s);
Global Fund (Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria) —
I'®FCTM (I'mobansuuit pora mo 6opotsdu 31 CHIoM, TyOepKyTp030M Ta
MaJsIpi€er);

2) Hazeu OOKymenmis, axKmie ma 3aKoHi8, CMAHOApMIE, NPOzpam,
cnpamosanux Ha 6opomuoy iz myoepkynvozom. PEPFAR (U.S. President’s
Emergency Plan for AIDS Relief) — PEPFAR (Haassuuaiinumii IuiaH
Ipesunenra CHIA 3 6Gopotebu 3i CHIJom); STARD (Standards for
Reporting Diagnostic Accuracy Studies) — STARD (Cranmapta 3BiTHOCTI
PO JOCIIIKEHHSI IIarHOCTUYHOT TOYHOCT);

3) Hazeu xe60po6d, namonoziuni cmanu. TB (tuberculosis) — 75
(Ty6epkynno3); HCV (hepatitis C virus) — BI'C (Bipyc rematuty C); LTBI
(latent tuberculosis infection) — JIThI (narentHa TyOepKyIb03HA iH(EKIIisN);
MDR/RR-TB (multidrug- or rifampicin-resistant tuberculosis) — MJIC/Pug-
Th  (MyIbTHUPE3UCTCHTHUI/ pUpaMITIIUH-PE3UCTEHTHHH  TyOepKyIIb03);
MDR-TB (multidrug-resistant tuberculosis) — MP-Th (MyabTUpE3UCTEHTHUIA
TyOepKYIb03);

4) nazeu peuosun ma npenapamis. Mfx (moxifloxacin) — Mfx
(Mokcidokcanun); E (ethambutol) — E (eramGyromn); ARV (antiretroviral
drugs) — APB-nipeniapat (aHTHPETPOBIPYCHI MpenapaTh);

5)nazeu memooie oOocniorycenv ma nikyeanna zaxeoprosans. CAD
(computer aided detection) — KM/] (komm’roTepHa MeAUYHA JIarHOCTHKA);
DST (drug-susceptibility testing) — 7MY (TecT MeIMKaMEHTO3HOI WyTITH-
Bocti); FL-LPA (line probe assay for first-line drugs) — FL-LPA (mimiiiauit
30HA-aHAN3 A1 mpemapaTiB mepumoro psay); IGRA (interferon-gamma
release assay) — IGRA (anani3 Ha BUBIJIbHEHHS raMMa-iHTep(hEpoHY).

AOpesiallisi K crocid yTBOpPeHHS TepMiHIB cepd MEAMIMHU Ta
OXOpPOHM 3/I0pOB’Sl € JOCUTh TPOAYKTHBHHM 3acOOOM IOTIOBHEHHS
JOCHIJKYBaHOI TepMmiHocucTeMu. CHill 3a3HAYMTH, IO HUHI JDKEPEIoM
bopMmyBaHHsS TepMiHOcHCTeMHU chepH MEIULHMHH Ta OXOPOHH 3I0pPOB’S €
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MDKHapOIHI KOHTaKTH MK JAepkaBaMH Ta OOMIH JOCBiIOM y ramysi
MEIWIIMHA Ta OXOPOHH 37J0POB’S Ha PiBHI 3aKOHOIABCTBA.

Ilepekmax aHTTICEKUX TepMiHiIB-aOpeBiaTyp YKpaiHCBKOIO MOBOIO
BUKOHYETBCS 3a TIEBHUMH MpaBHJIaMH, ICHye HHU3Ka OCOONMBOCTEH ix
neperBopeHHA. bymydn, Ha nymKxy C. ®@mopina i 3. Bmaxosa [1], «cioBom,
CKOpPOYEHHS Ma€ Ha 3arajlbHUX MiACTaBax MiIIATAaTH MIPaBWIAM IEPEKIamy
JIEKCUKH, B OCHOBI SIKHX JIEKaTh CEMAaHTHYHI BiANOBIIHMKH, CIIBBIIHOCHI 3
ONUHHUIIMK JaHOI Tapu MoB». AOpeBiaTypa, SK IpaBWIO, BIACHOTO
3HAUEHHS HE MA€, a € 3MEHIIEHUM BiJUI3epKaJICHHIM 3HaYCHHS [I0YaTKOBOT
OJIMHUIII, sIKe MOBHMHHE 30epiratucs i B mepekiani. ToMy 30BCiM He ciil
NParHyTd B KOXXHOMY BHIJAKy IepellaBaTH I1HIIOMOBHE CKOPOYEHHS
YKpPaTHCHKOI0 MOBOIO TE€X CKOPOYCHHSIM.

Hamu BcTaHOBICHO Taki TOJOBHI CIIOCOOHM Tiepekiamy aOpesiaTyp
cepu METUIIMHY Ta OXOPOHHU 310pPOB’S:

1. Ilepeknao  gionogionow  nosenorw  ¢opmor  cnosea  avo
cnosocnonyuennsa. Llei crocid BUKOPUCTaHO NepeKIagadaMi HOPMaTHBHO-
mpaBoBoi mokymeHTanii BOO3 3a yMOBH BiICYTHOCTI Yy MOBIi IepeKJiamy
BiZIMOBinHOTO CKOpoueHHs, Hanpukian, BSC — Biological Safety Cabinet —
6okc Giomoriunoi Oesmeku; DDl — drug-drug interaction — B3aemomis
mikapcekux 3aco6iB; DST — drug-susceptibility testing — tect menukamen-
TO3HOI YyTJIHBOCTI.

Hanpuknan: “Therefore, people living with PLHIV, individuals in
contact with TB patients and those with immunodeficiency conditions are at
high risk of TB and hence are priority groups to receive TB preventive
treatment” [6]. — «Omorce, ocobu, wo srcugymo i3 gipycom imynodediyumy
JAOUHU, 0cobU, wo Koumakmyoms i3 xeopumu na Th, ma xeopi na BIL/I
Maroms GUCOKULL pu3uK 3axeopioganns Ha TB, momy 6onu € npiopumemnumu
2pynamu 05t npOGLaKmMuyHO20 TiKy8anHs mybepryivo3yy [2].

Skmio B opuriHaimi CKOPOYCHHS y AyKKax Micis MOAaHHS OBHOI (hopMu
CKOpOYEHHS 1 Jajli Yy TEKCTI CKOPOYEHHS BXKUTO KiJibKa pasiB, Mepekianad
YBOJUTHh /O TEKCTy MepeKiiajly BiANOBIJHE CKOPOUYCHHS YKPaiHCHKOO
MoBoto. [ToBHa (opma CKOpOYEHHs MEPeKIaqaeThCsl IKOMOTa TOYHile 3a
JIOIIOMOT'0I0 KaJIbKyBaHHsI TaK, 1100 3 IepekianeHol NoBHOI GopMu MOXHA
oymo yreoputu ckopouenns: NTRL (National TB Reference Laboratory) —
HPJIJ]T (HamionanpHa pedepeHc-madboparopist 3 TiarHOCTHKU TyOep-
kynpo3y). PMDT (Programmatic Management of Drug Resistant TB) —
ITYXT (IlporpamHe ynpasJliHHS XiMIOPE3UCTEHTHUM TYOEPKYIIbO30M).

2. Memoo npsamozo 3anoszuuennsn. Ilin 4ac mepekiagy TepMiHOOTiT
chepy MEIUIMHU Ta OXOPOHH 3/I0POB’S BUKOPHCTOBYETHCS IEPECHECEHHS
CKOpOYEHHs y Horo opuriHajibHIH (OopMi y TEKCT Hepekiany, HanpHKIal:
DHIS2 (District Health Information Software 2) — DHIS2 (paiionna
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indopmariiina cucrema oxoponu 3mopos’s-2); DSD (differentiated HIV
service delivery) — DSD (nubepentiiiine HaganHs mocayr 3 mutans BLIT);
EDRWeb (Electronic Drug-Resistant Tuberculosis Register (South Africa) —
EDRWeb (EnexTpoHHWIA peecTp BHIAAKIB JHKapCbKO-CTIHKOTO TyoOep-
kynpo3y ([TiBnenna Adpuxka); FL-LPA (line probe assay for first-line drugs)
— FL-LPA (stiniitanii 30H1-aHATI3 U IPENapaTiB MEePIIOTo PaY).

Jocute uacto abpeBiaTypu NEpeKJIaJaroTbCsi METOJOM IpPSIMOTO
3all03WYEHHS Yy CIIOJIy4eHHI 13 TMOSCHIOBAJbHUM 3arajbHUM CJIOBOM:
AlereLAM (Alere Determine™ TB LAM Ag) — mecm oas diacnocmuxu
mybepkynvosy AlereLAM.

3. Onucoeuii  memood. ONKNCOBUH METOJ CIOCTEPIraeMo B THX
BHIIA/IKaX, KOJIM Y MOBI HE iCHY€ eKBiBajieHTa. B TakoMy BUIanKy GikcyemMo
posropuenuii onuc cinosa. Hanpuxnax, mITT — modified intention to treat
(population) — mMoaudikoBaHa MOMyJsLis MAEHTIB, 10 MOYala OTPUMY-
Batu JjikyBauus; PWUD — people who use drugs — ocobwu, 1110 BKHBaIOTh
HapKoTHYHI 3acobu. Jlo Takoro cmoco0y B HOPMATHBHO-TPABOBUX
nokymentax BOO3 BHarTbCsA PiIKO, OCKIIBKH MEOUYHI TEKCTH MAalOTh
mepir 3a Bce OyTH JaKOHIYHMMH Ta eKOHOMHuUMH. OnHcoBUil MeTo[
MOBHICTIO Ma€ BUABJISITH TEXHIYHY CYTHICTh CKOpOueHHs1, Harpukian: AGP
— Aerosol generating procedures — onepayii, wo npuzgodsML 00
VMBOPEHHS aepO30i8.

4. Tpanckodysanns ckopouenns, nanpukinaa, BCG (bacille Calmette-
Guérin (vaccine) — BIPK (6amuna Kanbmerra-I'epena (Bakuumnua); GLI
(Global Laboratory Initiative) — 771l (I'mobanbha 1abopaTopHa iHiliaTHBA).
Hanpuknan, crocrepiraeMo TpaHCKOIyBaHHsI ckopoueHHs: ‘‘False-positive
TSTs can result from contact with nontuberculous mycobacteria or vaccination
with bacille Calmette-Guérin (BCG)” [6]. — «Xubronosumueni pesyrvmamu
HITT moocymv  Oymu  HACIIOKOM  KOHMAKMY 3  HemyOepKyIbO3HUMU
Mmikobaxkmepisimu abo eaxyunayii 6ayuramu Kamwmemma-I'epena (BLIK») [2].

5. Ilepeknao 6ionogionum ckopouennam. Taxuii cnoci6 mepenbayae
HasIBHICTh €KBIBAJICHTY B YKpaiHChKili MOBi. B MOBI nepekiany cKopoyeHHs
no0yoBaHe 3a TI€l0 ) MO0, 110 W Yy MOBI opuriHaiy, Hanpuknaa, DNA
(deoxyribonucleic acid) — /JHK (ae30xkcuprOOHYKIEIHOBA KHCIOTA).
BuKkopHCTOBY€ETBCSI TAKOXK IIEPEHECEHHS CKOPOUEHHS Y HOTro OpHUriHaiIbHIM
(dopMi y TEKCT IepeKyaay, HEpilko y CIIONyYeHHI 3 IOSCHIOBAJIBHUM
saramsaaM cioBom: ARV (antiretroviral drugs) — ARV-npenapam (autn-
peTpoBipycHi Tpenapatu). BcTaHOBIEHO, MO0 MEPEHECEHHS OPHUTiHAIBHOL
(bOopMHU CKOPOYEHHSI 710 TEKCTY MEepeKIajly BUKOPUCTOBYETHCS TOJ, KOJIH Y
MOBi BifIcyTHi# ajekBaTHuil Bimnosimuuk. Hampukmam: “DSD for PLHIV
who are stabilized are expected to reduce overcrowding at ART clinics,
enhance the quality of care, improve adherence and viral suppression rates,
and increase convenience for people” [6]. — «Ouixyemvcs, wo nioxoou DSD
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ona JUKB, aki € cmabinizo8anumu, 3MeHuams HaOMipHe cKynyeHHs aooell y
kainikax APT, niosuwyroms sKicmb  00CIy208Y8aHHSA,  NOKPAULIOMD
NPUXUIbHICMb 00 JIKYBAHHA MA NPUSHIYEHHS GIDYCHUX 3aX60PI08AHb Md
nidsuwyIoms 3pyunicms 0ns nodeiny [2].

6. Cmeopennsn Hosozo ykpaincekozo ckopouenns. lleii cnoci6 nossrae
B MEpeKiajl KopelsiTa aHIJIIHCHKOro CKOPOYEHHS 1 CTBOpeHHI Ha 0asi
mepekany BiONOBITHO 1O 3aKOHOMIpPHOCTEH yKpaiHChKOI aOpesiariil
HOBOTO cKkopoueHHs. Hampuwmam: CLHIV (children living with HIV) —
JUKBIJI (nitu, mo xwuByTh i3 BIJT); CRS (composite reference standard) —
CEC (cxnanenmii eranonnuii crangaprt); HCV (hepatitis C virus) — BI'C
(Bipyc renatury C).

OTxe, HalluacTille BUKOPUCTOBYIOTBCSI METOAM MPSIMOTO 3aI03UYCHHS,
TPAHCKOAYBaHHS Ta CTBOPSHHS HOBOTO YKpaiHCBKOTO cKOpodeHHs. lle
3YMOBJICHE THM, III0 B YKpaiHCHKill MOBI IIle HeMae 0araTboX BiIIOBITHHUKIB
AHITHCPKAX TEPMiHIB, OCKUIBKH VYKpaiHChbKa TepMiHOCHCcTeMa cdepu
MEIUIMHU Ta OXOPOHHM 3J0pPOB’S HHHI TiepedyBae Ha eTami CBOTO
CTaHOBJICHHS. YMIiHHA 3pOOMTH TIpaBWJIBHUI BHUOIp cepell TOJOBHHUX
MPUHOMIB MEPEKIaay — OJHE 3 TOJOBHUX MPOQECIHHNX YMiHb MepeKianaya.
Benuky ponb mpu 1poMy Bifirpae po0oTa 31 CIOBHHKaMH, OCKUTBKH 9acTo
moTpiOHO HE CTUTPKM 3iCTaBUTH 3arajibHi CIIOBHHKOBI BiATIOBiTHUKH,
CKIUJIbKH BCTAHOBUTH CTYIIiHBb BIIMIHHOCTI iX 1H(OpMamiHHOTO MOTCHIIATY.
[epexnan TepMiHONOTIYHUX aOpeBiaTyp cepy MEIUIMHH Ta OXOPOHH
30pOB’s, TIPEINCTaBICHMX Yy HOpMaTHBHIM nokymeHtauii BOO3, €
KpomniTkoro mpartero. [lepeknanau mMae 0ytu po0pe 00i3HaHMM y MeIUuHIH
ramy3i Ta HamaraTHCS BIATBOPHUTH TEKCT OpPHUTIHAIY HE JUIIE MPABIIBHO,
ale # 3pOoOMTH HWOro MOCTYIIHHM MJIS YHWTa4a IEPeKIaay, OCKIIBKH IIe
CTOCY€ETBCSI TAKOTO BAXKJIMBOTO ACIEKTY HAIIOTO JKUTTS, SK 3I0POB’S, TOMY
MUTAHHS TIePeKIIaay adpeBiaTyp Bilirpae YUMaiy poJib y IbOMY MIPOIIECI.
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